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Convcntion on Social Security between  
the kingdom  of Sweden and the State of 
Israel

The Kingdom  o f  Sw eden and the  State o f 
Israel, d esim us o f regulating the  re la t ions  
b e tw e e n  the  iw o States in the  field o f  social 
security , havé  agreed to  c o n c lu d e  the  follow- 
ing C onvention:

PAR I I. G E N E R A L  PR O V ISIO N S 

A rlicle I
I , F or the purpose o f the presen t C onven­

tion,
(1) “ Israe l”  m eans the S tate  o f  Israel and 

“ S w eden”  the Kingdom o f  Sw eden;
(2) “ legislation” m eans cu rren t law s, or- 

d inances and adm inistrative regulations as 
specified in A rticle 2;

(3) “ com pcten t au lh o rity ”  m eans in re la­
tion to Israel the M inister o f  L abour and So­
cial A ffairs and in relation to Sw eden the 
G overnm ent o r the authority  nom inated by 
the G overnm ent;

(4) " in su ran ce  in s titu tio n "  m eans the 
body or au thority  responsible for the imple- 
m entation  o f  the legislation specified in A rti­
cle 2;

(5) “ com peten t in surance institu tion”  
m eans the insurance institu tion  w hich is com- 
petent under the applicable legislation;

(6)“ liaison bo d y ”  m eans an institu tion  for 
liaison and inform ation betw een the insur­
ance institu tions o f  the tw o C ontracting  Par- 
ties with a view to  simplifying the im plem en- 
lation o f th is C onvention and för the inform a­
tion o f the persons affected concerning their 
rights and obligations under the C onvention;

(7)“ m em ber o f  the fam ily”  m eans a 
m em ber o f the family according to  the legisla­
tion o f the C ontracting  P arty , in w hose terri- 
tory  the institu tion  is based , at w hose ex- 
pense the benefits are g ran led ;

(8 )"periods o f in su rance”  m eans contribu- 
tion periods, periods o f em ploym ent o r  o ther 
periods recognized as periods o f  insurance or 
com parable periods by the legislation under 
w hich they w ere com pleted , including calen- 
dar years for which pension points havé been

Konvention mellan Konungariket Sverige 
och Staten Israel om social trygghet

K onungariket Sverige och S taten  Israel, 
som önskar reglera de bada sta te rnas förbin­
delser på den sociala trygghetens om råde, 
har överenskom m it a tt sluta följande konven­
tion:

A V D E L N IN G  I. A L L M A N N A  B ESTÄ M ­
M E L SER

A rtikel I
I . I denna konvention  avses med uttrycken

1) ” Israe l”  S taten  Israel och ” Sverige”  
K onungariket Sverige,

2) ” lagstiftning”  gällande lagar, fö ro rd ­
ningar och adm in istra tiva fö resk rifter som 
anges i artikel 2,

3) ” behörig m yndighet”  med avseende på 
Israel arbets- och socialm inistern  och med 
avseende på Sverige regeringen eller den 
m yndighet som  regeringen bestäm m er,

4) ” försäkringsorgan”  det organ eller den 
m yndighet som svarar för tilläm pningen av 
den i artikel 2 angivna lagstiftningen,

5) ” behörigt fö rsäk ringsorgan”  det för­
säkringsorgan som är behörigt under den till­
läm pliga lagstiftningen,

6) ” fö rb indelseo rgan”  organ för förbindel­
se och inform ation m ellan de båda fördrags- 
slu tande s ta te rnas försäkringsorgan för un­
derlättande av konventionens tillämpning 
sam t för inform ation till berörda personer be­
träffande deras rä ttigheter och  skyldigheter 
enligt konventionen ,

7) ” fam iljem edlem " en fam iljem edlem  en­
ligt lagstiftningen i den fördragsslu tande stat 
d är det organ som  svarar fö r fö rm ånerna  har 
sitt säte,

8) ” fö rsäkringsperioder”  avgiftsperioder, 
anställn ingsperioder eller andra perioder som 
i den lagstiftning enligt vilken de fullgjorts 
be trak tas som  fö rsäk ringsperioder eller d ä r­
m ed jäm stä llda  perioder, däribland kalen­
d erår för vilka pensionspoäng har tillgodo-



cred ited  under the Sw edish social insurance 
schem e for the purpose of a supplem entary  
pension on the basis o f em ploym ent o r o ther 
gainful activ ity  during the year in question  or 
a portion thereof:

(9)“ cash b en e fit" , “ pension” , “ an n u ity " , 
o r “ com pensation”  m eans a cash  benefit, 
pension , annuity  or com pensation  under the 
applicable legislation. including all the consti- 
tuen t parts  thereo f w hich are  financed out o f 
public funds as well as all increases and addi­
tional paym ents.

2. O ther term s used in th is C onvention 
shall havé the m eaning which is given to  them  
u nder the applicable legislation.

A rticle 2
1. T his C onvention  shall apply
A. in relation to Sw eden, to  the legislation

on
(a) health  insurance and paren tal insur­

ance,
(b) hasie pension,
(c) supplem entary  pension insurance,
(d) general ch ild ren 's  a llow ances,
(e) w ork injury insurance.
(f) unem ploym ent insurance and assis- 

tance ,
B. in relation to Israel, to  the N ational In­

surance L aw  (C onsolidated V ersion) 5728- 
1968 as far as it applies to  the following 
branches:

(a) old åge and su rv ivor’s insurance,
(b) invalidity insurance.
(c) w ork injury insurance,
(d) m aternity  insurance,
(e) ch ild ren 's  insurance,
(f) unem ploym ent insurance.
2. E xcept w here otherw ise indicated by 

the provision in paragraph 4 this C onvention 
shall also  apply to legislation codifying, 
am ending o r supplem enting the legislation 
specified in paragraph 1 o f this A rticle.

3. T his C onvention  shall apply to  legisla­
tion concerning a new system  o r a new 
branch o f  social security  in excess o f  those 
specified in paragraph 1 o f this A rticle only if 
so agreed betw een the C ontracting  Parties.

4. This C onvention shall not apply to  legi­
slation extending the application  o f  the legis-

räknats inom den svenska försäkringen för 
tilläggspension pä grund av anställning eller 
annan fö rvärvsverksam het under det ifråga­
varande året eller en del därav ,

9) "k o n tan tfö rm ån ” , “ pension” , " liv rän ­
ta ” eller ” e rsä ttn in g "  en kontan tförm ån, 
pension, livränta eller ersä ttn ing  enligt den 
tilläm pliga lagstiftningen, inberäknat alla däri 
ingående delar som  u tgår av allm änna medel 
och alla  höjningar och tillägg.

2. A ndra u ttryck  som används i denna 
konvention har den betydelse  som tillkom ­
m er dem  enligt den tilläm pliga lagstiftningen.

A rtikel 2
1. D enna konvention tilläm pas
A, i vad avser Sverige, på lagstiftningen 

om
a) sjukförsäkring med föräldraförsäkring .

b) folkpension.
c) försäkring för tilläggspension,
d) allm änna barnbidrag.
e) arbetsskadefö rsäk ring ,
0  arbetslöshetsfö rsäk ring  och kontant ar­

be tsm arknadsstöd .
B. i vad avser Israel, på den nationella 

försäkringslagen (sam lade versionen) 572!- 
1968 i den del denna rö r följande försäkrints- 
grenar:

a) ålders- och efterlevandeförsäkring .
b) invalid itetsförsäkring,
c) arbetsskadefö rsäk ring ,
d) m oderskapsförsäkring,
e) barnförsäkring,
f) arbetslöshetsförsäkring .
2. D är ej annat följer av bestäm m elsen i 

fjärde punkten  skall konventionen jäm väl till- 
läm pas på lagstiftning som  kodifierar, ändrar 
eller kom pletterar den  lagstiftning som anges 
i fö rsta  punkten.

3. K onventionen skall tilläm pas på lag­
stiftning om  ett nytt system  eller en ny gren 
av social trygghet u töver dem  som angetts i 
fö rsta  punkten  endast om de fördragsslu- 
tande s ta te rna  träffar överenskom m else h ä r­
om.

4. K onventionen skall icke tilläm pas på 
lagstiftning som utvidgar tilläm pningsom rå-



kition specified in paragraph I o f this A rticle 
lo  ncw groups o f persons, if the com petent 
au thority  in the State concerned  notifies the 
com petent au thority  in the other State with- 
out tindue dclay  that no such ex tension of the 
C onvention is intended.

A rticle 3
E xcept w here o therw ise provided in this 

C onvention . the following persons who are 
resident in the territo ry  o f a C ontracting  
Party shall be equated  with nationals o f that 
C ontracting  Party  in the im plem entation of 
its legislation:

(a) nationals o f  the o ther C ontracting  
Party :

(b) refugees, as referred  to  in A rticle 1 o f 
the C onvention  o f  28 July 1951 relating to  the 
S tatus o f Refugees and the P rotocol o f  31 
January  1967 to the said C onvention;

(c) sta te less persons, as referred  to  in A rti­
cle I o f the C onvention o f  28 S ep tem ber 1954 
relating to the S ta tus o f S tateless Persons;

(d) o ther persons w ith regard to rights 
which they  derive from  a national o f a C on­
tracting  Party  o r from  a refugee o r sta te less 
person referred  to  in this A rticle.

Article 4
1. E xcept w here o therw ise provided in 

this C onvention . pensions and o ther cash 
benefits, w ith the exception  o f unem ploy- 
m ent benefits, m ay not be reduced , m odified, 
suspended or w ithdraw n on account o f  the 
recip ient residing in the territo ry  o f the o ther 
C ontracting  Party .

2. E xcep t w here o therw ise provided in 
this C onvention pensions and o th er cash ben­
efits under the legislation o f  one C ontracting 
Party  shall be granted  to  nationals o f the 
o th er C ontracting  Party  w ho reside in a third 
State under the sam e conditions and to the 
sam e ex ten t as to  nationals o f  the first C on­
tracting  Party  residing in this third state.

PART II. PR O V ISIO N S C O N C E R N IN G  
A PP L IC A B L E  L E G ISL A T IO N

A rticle 5
E xcept w here otherw ise provided in A rti­

det för den i första punkten  näm nda lagstift­
ningen till nya g rupper av personer, om den 
behöriga m yndigheten i den berörda staten  
u tan oskäligt dröjsm ål m eddelar den andra 
sta tens behöriga m yndighet a tt en sådan u t­
vidgning av konventionen icke ä r avsedd.

A rtikel 3
I den m ån ej annat fö reskrivs i denna kon­

vention likställs vid tilläm pningen av en för- 
d ragsslu tande sta ts lagstiftning m ed denna 
sta ts  m edborgare följande inom sta tens terri­
torium  bo sa tta  personer:

a) m edborgare i den andra fördragsslu- 
tande sta ten ,

b) flyktingar som avses i artikel 1 i kon­
ventionen den 28 ju li 1951 om flyktingars 
rättsliga ställning och protokollet den 31 jan u ­
ari 1967 till näm nda konvention,

c) sta tslösa som avses i artikel I i konven­
tionen den 28 sep tem ber 1954 om statslösa 
personers rättsliga ställning,

d) andra personer med avseende på rättig­
heter som de härleder från en m edborgare i 
fö rdragsslu tande s ta t eHer en flykting eller 
statslös person som  avses i denna artikel.

A rtikel 4
1. Pensioner och andra kon tan tförm åner 

med undantag av fö rm åner vid arbetslöshet 
får. i den m ån ej annat föreskrivs i denna 
konvention, icke mm skås, ändras, innehållas 
eller indragas på grund av att förm ånstagaren 
är bosatt inom den andra fördragsslu tande 
statens territorium .

2. Pensioner och andra kon tan tförm åner 
enligt en fö rdragsslu tande sta ts lagstiftning 
skall, i den mån ej annat fö reskrivs i denna 
konvention, utges till m edborgare i den andra 
fö rdragsslu tande sta ten  som  ä r bosatta  i en 
tredje stat på sam m a villkor och i sam m a 
om fattning som till m edborgare i fö rstnäm n­
da fördragsslu tande stat som är bosatta  i den­
na tredje stat.

D EL  II. B E ST Ä M M E L SE R  OM T IL L ­
LÄ M PLIG  L A G ST IFT N IN G

A rtikel 5
I den m ån ej annat föreskrivs i artik larna 6



cles 6 and 7 the persons covered  by this Con- 
vention shall be subject to  the legislation o f 
the C ontracting  Party  in w hose territo ry  they 
reside or, as regards insurance branches spe- 
cified in A rticle 2 paragraph 1 w hich do not 
depend on residence , to  the legislation o f  the 
C ontracting  Party  in w hose te rrito ry  they  are 
em ployed.

A rticle 6
1. If  a person  em ployed in the territo ry  o f 

a C ontracting  Party  is posted  by his em ployer 
to the territo ry  o f the o th er C on trac ting  Party  
to  perform  w ork on behalf o f the sam e em ­
ployer, he shall continue to  be subject to  the 
legislation o f the form er Party  as though he 
w ere still em ployed in the territo ry  o f that 
P arty , provided tha t his posting is not expect- 
ed to  last m ore thån th irty-six  calendar 
m onths.

2. T ravelling personne! em ployed by 
tran spo rt undertakings o r by air lines, and 
w orking in the territo ries o f both  the C on­
tracting  P arties, shall com e u nder the legisla­
tion o f the C ontracting  Party  in w hose te rri­
to ry  the undertaking has its head office. If, 
how ever, the em ployee is residen t in the te r­
ritory  o f  the o ther C ontracting  P arty , the le­
gislation o f  tha t C ontracting  Party  shall ap-
piy -

3. T he legislation o f the C ontracting  Party , 
w hose flag a vessel is flying, shall apply to 
the crew  o f  the vessel and the o th e r persons 
w ho are  em ployed on board on a perm anent 
basis. If, how ever, a person em ployed on 
board  a ship flying the flag of one C ontracting  
Party  is paid in respect o f this occupation  by 
an undertaking having its principal place o f 
business, o r by a  person  having his p lace o f 
residence , in the territo ry  o f  the o th er C on­
tracting  party , he shall be subject to  the legis­
lation o f  the la tte r Party. In relation  to Israel 
the second sen tence applies also  w here a ship 
flies the flag o f a third country  but has a crew  
which is paid by an undertaking having its 
principal place o f business o r by a person 
residen t in Israel.

4. An em ployee w ho is to be subject to  the 
legislation o f  a C ontracting  Party  under the 
provisions o f this A rticle shall, as well as the 
m em bers o f his fam ily accom panying  him.

och 7 skall personer som  om fattas av denna 
konvention vara  underkastade  lagstiftningen 
i den fördragsslu tande stat inom vars te rrito ­
rium de ä r bosa tta , eller, vad avser sådana i 
artikel 2 fö rsta  punkten  angivna försäkrings- 
g renar som  ej ä r  avhängiga av bosättn ing, 
lagstiftningen i den fö rd ragsslu tande stat 
inom  vars territo rium  de är sysselsatta .

A rtikel 6
1. Om en person , som  sysse lsä tts  inom  en 

fördragsslu tande sta ts te rrito rium , av sin a r­
betsgivare u tsänds till den  and ra  fö rd ragsslu ­
tande s ta ten s territo rium  för a tt u tföra arbete  
fö r denne arbetsg ivare , skall han alltjäm t 
vara  underkastad  lagstiftningen i fö rstnäm n­
da s ta t som  om  han fortfarande sysse lsa ttes 
inom  dess territo rium , under fö ru tsättn ing  att 
hans tjänstgöring inte ä r  avsedd  att vara  
längre än tre ttio sex  kalenderm ånader.

2. R esande personal som  sysse lsä tts  av 
transportfö re tag  eller flygbolag och som  a r­
be ta r inom  bägge de fördragsslu tande s ta te r­
nas te rrito rie r skall vara  underkastade  lag­
stiftningen i den fördragsslu tande stat inom 
vars territo rium  företaget har sitt huvudkon­
tor. O m  arbetstagaren  är bosatt inom  den 
and ra  fördragsslu tande s ta ten s territo rium  
skall dock denna sta ts  lagstiftning tilläm pas.

3. Lagstiftningen i den fördragsslu tande 
s ta t, vars flagga e tt fartyg  för, skall tilläm pas 
på fartygets besättn ing och andra personer 
som  ä r fast anställda om bord. Om en person , 
som  är anställd  om bord på ett fartyg  som för 
en av de fördragsslu tande s ta ternas flagga, 
få r sin lön för de tta  arbete  av e tt företag  som 
har sitt huvudkon to r inom den andra fö r­
dragsslu tande sta tens territo rium  eller av en 
person  som  ä r bosatt där, skall personen  
dock vara  underkastad  lagstiftningen i sist­
näm nda sta t. Vad avser Israel skall de tta  
även gälla när e tt fartyg för en tredje sta ts 
flagga m en har en besättn ing som får sin lön 
av ett företag  som har sitt huvudkon to r i Isra­
el eller av en person  som  ä r  bosatt där.

4. En arbetstagare  som  enligt bestäm m el­
serna i denna artikel skall vara underkastad  
lagstiftningen i en fördragsslu tande stat skall 
tillsam m ans med m edföljande fam iljem ed-
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for such purposes be considered  to  be resi­
den t in tha t C ontracting  Party .

Article 7
1. This C onvention  does no t affect the 

provisions o f  the V ienna C onvention  on Di- 
plom atic R elations or the general principles 
o f custom ary in ternational law  regarding con- 
sular privileges and im m unities w ith respect 
to  the legislation specified in paragraph 1 o f 
A rticle 2.

2. The provisions o f  paragraph  1 o f  A rticle 
6 shall apply w ithout lim itation in tim e to 
govem m ent and o th er public em ployees, ex- 
cep t those referred  to  in paragraph 1 o f  this 
A rticle, w hen they are  posted  to  the territo ry  
o f the o th er C ontracting  Party .

A rticle 8
1. The com peten t au thorities o f the tw o 

C ontracting  P arties m ay agree on exceptions 
from the provisions o f  A rtid e s  5 - 7  in the 
in terest o f  certa in  persons o r g roups o f per­
sons.

2. The provisions o f paragraph 4 o f A rticle 
6 shall apply, m utatis m utandis, to  cases re ­
ferred to in this A rticle.

lem m ar i de tta  hänseende anses bosatt i d e n ­
na fö rdragsslu tande stat.

A rtikel 7
1. D enna konvention  b erö r icke de be­

stäm m elser i W ienkonventionen om diplom a­
tiska förb indelser eller de allm änna principer 
i vedertagen in ternationell rä tt rö rande kon­
sulära  privilegier och  im m uniteter, som  avser 
den i artikel 2 fö rsta  punkten  angivna lagstift­
ningen.

2. B estäm m elserna i artikel 6 fö rsta  punk­
ten  skall tilläm pas u tan  tidsbegränsning på 
sta tsanställda och andra  offentligt anställda, 
u tom  dem  som  avses i denna artikels fö rsta  
punkt när de tjänstgör inom  den andra  för­
dragsslu tande sta ten s territorium .

A rtikel 8
1. De behöriga m yndigheterna i de båda 

fördragsslu tande s ta te rna  kan i vissa perso­
ners eller persongruppers in tresse  kom m a 
överens om  undantag  från bestäm m elserna i 
a rtik larna 5 —7.

2. B estäm m elserna i artikel 6 fjärde punk­
ten  skall i tilläm pliga delar gälla i fall som 
avses i denna artikel.

PART l i l .  S P E C IA L  PR O V ISIO N S

Chaptcr 1. Maternity and childbirth

Article 9
1. If a person has com pleted  periods o f 

insurance am ounting to  at least eight w eeks 
under the legislation o f one C ontracting  Par­
ty , periods o f  insurance previously  com plet­
ed under the legislation o f the o th er C o n trac t­
ing Party shall, if n ecessary , be taken  into 
account for the estab lishm ent o f that per- 
so n ’s enlitlem ent to  a benefit as if these pe­
riods had been com pleted  under the legisla­
tion o f the lirsl C ontracting  Party.

2. W hen calcuiating the benefit in accor- 
dance with paragraph I , only incom e accrued 
in the territo ry  o f  the C ontracting  Party  
which pays the benelit shall be taken  into 
account.

(>

A V D E L N IN G  l i l .  S Ä R SK IL D A  B EST Ä M ­
M E L SE R

Kapitel 1. Moderskap och barns födelse 

Artikel 9
1. H ar någon fullgjort fö rsäkringsperioder 

som  uppgår till m inst å tta  veckor enligt en 
fördragsslu tande sta ts  lagstiftning skall, när 
så  erfo rd ras, hänsyn även tas till fö rsäk ­
ringsperioder som  tidigare fullgjorts enligt 
den and ra  fördragsslu tande s ta ten s lagstift­
ning för a tt fas tstä lla  denna persons rä tt tili en 
förm ån, som om  d essa  perioder hade full­
g jorts enligt den fö rstnäm nda fördragsslu­
tande sta tens lagstiftning.

2. Vid bestäm m ande av förm ånens storlek  
enligt bestäm m elserna i fö rsta  punkten skall 
hänsyn endast tas till inkom st som  förvärvats 
inom den fördragsslu tande sta ts territo rium  
som skall betala  förm ånen.



Article 10
1. A w om an w ho is insured for hospitaliza- 

tion in case  o f  confinem ent according to  the 
legislation o f one C ontracting  Party  shall, 
w hen tem porarily  staying in the territo ry  of 
the o th e r C ontracting  P arty , receive the cor- 
responding benefit according to  the legisla­
tion o f  that Party.

2. T he provisions o f paragraph  1 do not 
apply lo  a w om an who goes from  one country  
to  the o th e r för the specific purpose o f receiv- 
ing such benefit.

Chaptcr 2. Old åge, invalidity and survivors

Application o f  Swedish legislation 

A rticle 11
1. N ationals o f Israel as well as persons 

designated  in Article 3 (b ) - (d )  o f  th is Con- 
vention , w ho do not fulfil the conditions o f 
the Sw edish legislation w hich apply to  them  
as regards entitlem ent to  a  basic pension 
shall, w hether they reside in Sw eden o r  else- 
w here, be entitled  to  a basic pension acco rd ­
ing to  the rules applying to  Sw edish nationals 
residing abroad.

2. H andicap  allow ances w hich are not sup­
plem ents to  a basic pension, care  allow ances 
for handicapped children , pension supple­
m ents and such pension benefits w hich are 
subject to  incom e tests , are payable to  per­
sons designated  in paragraph 1, p rovided that 
they reside in Sw eden, applying m utatis m u­
tandis the ru les contained in tha t paragraph.

A rticle 12
W here a national o f one o f the C ontracting  

Parties o r a person designated in A rticle 3
(b ) - (d )  o f this C onvention does not havé suf- 
ficient Sw edish periods o f insurance to  sa- 
tisfy the requirem ents fo r entitlem ent to  a 
basic pension in accordance with the p rovi­
sions applicable to  Sw edish nationals resid ­
ing ab road , periods o f insurance com pleted 
under the legislation o f  Israel shall be taken 
into account in so far as they do not coincide 
w ith Sw edish periods o f insurance.

Article 13
The tran sito ry  provisions under Sw edish

A rtikel 10
1. En kvinna som  ä r fö rsäkrad  för sjukhus­

vård vid förlossning enligt en fördragsslu- 
tande sta ts  lagstiftning skall under .tillfällig 
v istelse inom  den andra fördragsslu tande sta­
tens territo rium  erhålla m otsvarande förm ån 
enligt den s ta ten s lagstiftning.

2. B estäm m elserna i fö rsta  punkten  skall 
ej tilläm pas på en kvinna som  beger sig från 
den en a  sta ten  till den andra  i särskilt syfte a tt 
erhålla en sådan förm ån.

Kapitel 2. Ålderdom, invaliditet och efterle­
vande

Tillämpning av den svenska lagstiftningen 

A rtikel 11
1. Israeliska m edborgare liksom  i artikel 3

b )—d) i denna konvention  angivna personer, 
som  icke uppfyller de villkor som  enligt den 
svenska lagstiftningen gäller för dem  i fråga 
om  rä tt till fo lkpension, skall, vare sig d e .ä r  
bosatta  i Sverige eller anno rstädes, ha rä tt till 
folkpension enligt de regler som gäller för 
utom lands bosa tta  svenska m edborgare.

2. H and ikappersättn ing  som  icke utgår 
som  tillägg till folkpension, vårdbidrag för 
handikappade barn , pensionstillskott och in- 
kom stprövade pensionsförm åner utbetalas 
till personer som  anges i första punkten , fö r­
u tsa tt a tt de ä r  bosa tta  i Sverige, varvid reg­
lerna i näm nda punkt gäller i tillämpliga de­
lar.

A rtikel 12
Om en m edborgare i en av de fö rdragsslu­

tande s ta te rna  eller en person som  anges i 
artikel 3 b )—d) i denna konvention  icke har 
fullgjort erforderliga svenska försäkringspe- 
rioder för a tt uppfylla villkoren för rätt till 
folkpension enligt de bestäm m elser som gäl­
ler för u tom lands bosa tta  svenska m edborga­
re, skall fö rsäkringsperioder som  fullgjorts 
enligt den israeliska lagstiftningen m edräknas 
i den mån de icke sam m anfaller med svenska 
försäkringsperioder.

A rtikel 13
Ö vergångsbestäm m elserna i svensk lag-



legislation regarding the calculation o f a  basic 
pension for persons born  1929 or earlie r are 
not affected by A rticle 11 o f this C onvention, 
nor are  the provisions regarding Sw edish na­
tionals’ entitlem ent to  basic pension while 
residing outside o f Sw eden affected by A rti­
cle 4 o f this C onvention.

A rticle 14
1. W here periods o f insurance havé been 

com pleted  both u nder the Sw edish supple- 
m entary  pensions schem e and under the le­
gislation o f Israel, these periods shall, w hen 
necessary , be added together for the acquisi- 
tion o f  a right to  a supplem entary  pension in 
so far as they do not coincide.

2. W hen com puting the am ount o f a sup- 
plem entary  pension only periods o f insurance 
covered  by Sw edish legislation will be taken 
into account.

3. The transito ry  provisions under Sw edish 
legislation concerning the calculation  o f sup­
plem entary  pension for persons born  1923 or 
earlier are not affected by th is C onvention.

Application o f  Israeli Legislation 

Old åge and survivors 

Article 15
1. W here a  national o f one o f  the C ontract- 

ing Parties o r a person designated  in A rticle 3
(b ) - (d )  o f this C onvention has been insured 
in Israel fö r at least tw elve consecutive 
m onths but does not havé sufficient Israeli 
periods o f insurance fo r entitlem ent to  an old 
åge or su rv ivo r’s pension , periods o f  insur­
ance com pleted  under the legislation o f  Sw e­
den shall be taken  into accoun t as far as they 
do not coincide w ith Israeli periods o f  insur­
ance. N o account shall be taken  of any insur­
ance period com pleted  under the legislation 
o f Sw eden before 1 April 1954.

2. If the beneficiary o r his su rv ivor quali- 
fies for the benefit w hen periods o f  insurance 
com pleted  under the legislation o f both Con- 
tracting  Parties are added together, the Is­
raeli com peten t insurance institu tion  shall de- 
term ine the benefit as follows:

(a) The Israeli benefit w hich is payable to  a 
person w ho has com pleted  the qualifying pe-

stiftning om beräkning av folkpension för 
personer födda 1929 eller tidigare berörs inte 
av artikel 11 i denna konvention . Inte heller 
berörs bestäm m elserna  om  svenska m edbor­
gares rä tt till folkpension under bosättning 
u tanför Sverige av  artikel 4 i denna konven­
tion.

A rtikel 14
1. Om försäkringsperioder har fullgjorts 

både inom  den svenska försäkringen för t i l ­
läggspension och enligt den israeliska lagstift­
ningen, skall d essa  perioder, i den m ån de 
inte sam m anfaller, läggas sam m an om  så e r­
fordras för förvärv  av rä tt till tilläggspension.

2. Vid beräkning av tilläggspensionens 
storlek beak tas endast försäkringsperioder 
som  fullgjorts enligt svensk  lagstiftning.

3. Ö vergångsbestäm m elserna i svensk  lag­
stiftning om  beräkning av tilläggspension för 
personer födda 1923 eller tidigare berö rs inte 
av denna konvention.

Tillämpning av den israeliska lagstiftningen 

Å lderdom  och efterlevande 

Artikel 15
1. Om en m edborgare i en av de fördrags- 

slu tande sta te rna , e ller en person  sorn anges i 
artikel 3 b ) - d )  i denna konvention , har varit 
fö rsäkrad  i Israel m inst tolv m ånader i följd, 
m en inte har tillräckliga israeliska fö rsäk ­
ringsperioder fö r rä tt till å lders- e lle r e fterle­
vandepension, skall hänsyn tas till fö rsäk­
ringsperioder som  fullgjorts enligt svensk lag­
stiftning såvida de inte sam m anfaller m ed is­
raeliska fö rsäkringsperioder. H änsyn  skall 
inte tas till fö rsäkringsperioder som  fullgjorts 
enligt svensk  lagstiftning före den 1 april 
1954.

2. N är förm ånstagaren  eller den efterle­
vande uppfyller k raven för rätt till förm ån på 
grund av sam m anläggning av fö rsäkringspe­
rioder som  fullgjorts enligt lagstiftningen i 
bägge fördragsslu tande sta te rna , skall det is­
raeliska behöriga försäkringsorganet faststä l­
la förm ånen på följande sätt:

a) D en israeliska förm ån som  skall u tgå till 
en person som  fullgjort fö rsäkringsperioder



riods o f insurance according to  Israeli legisla- 
tion shall be taken  into accoun t as a theoreti- 
cal sum .

(b) On the basis o f the above theoretical 
sum  the insurance institution shall calculate 
the partial benefit payable according to  the 
ratio  betw een  the length o f Israeli periods of 
insurance w hich the person has com pleted  
under the legislation o f Israel and the total of 
all insurance periods com pleted by him under 
the legislation o f both C ontracting  Parties.

3. The righl to an old åge pension  shall be 
conditional on the beneficiary having been a 
resident o f Israel o r Sw eden im m ediately be- 
fore attain ing the åge entitling him to an old 
åge pension.

4. The right to  a su rv ivor’s pension shall be 
conditional on the beneficiary and the de- 
ceased having been residen ts o f Israel o r of 
Sw eden at the tim e o f  the death , o r the de- 
ceased  having reccived an old åge pension 
im m ediately before his death .

5. V ocational training and subsistence 
allow ance for w idow s and orphans are paya­
ble to  persons designated in paragraph 1 only 
if they reside in Israel and for as long as they 
are actually  p resen t in Israel.

6. F uneral grant shall not be payable in 
respect o f a person w ho died outside Israel 
and w as not a  residen t o f Israel on the day o f 
his death .

Invalidity 

A rticle 16
1. A person  covered by th is C onvention 

shall be entitled  to  an invalidity benefit if he 
has been insured  as a residen t in Israel fo r at 
least tw elve consecu tive m onths im m ediately 
p rio r to  becom ing an invalid.

2. Special serv ices for handicapped , sub­
sistence allow ances for handicapped children 
o f an insured person , professional rehabilita- 
tion for a handicapped person , vocational 
training and a subsistence allow ance fo r his 
spouse are  payable to  such a person  as men- 
tioned above provided he is residen t in Israel 
and fo r as long as he is actually  p resen t in 
Israel.

3. A person  covered by th is C onvention 
w ho resides outside Israel and is entitled  to

enligt israelisk lagstiftning skall be trak tas 
som teo re tisk t belopp.

b) Med utgångspunkt från näm nda teo re­
tiska belopp skall fö rsäkringsorganet beräkna 
den delförm ån som  skall u tgå på grundval av 
förhållandet m ellan längden av de försäk- 
ringsperioder som personen  fullgjort enligt is­
raelisk lagstiftning och den sam m anlagda 
längden av alla fö rsäk ringsperioder som han 
fullgjort enligt bägge fördragsslu tande s ta te r­
nas lagstiftning.

3. R ätten till ålderspension  är villkorad av 
att förm ånstagaren  var bosatt i Israel eller 
Sverige om edelbart innan han uppnådde den 
å lder som  ger honom  rä tt till ålderspension .

4. R ätten till e fterlevandepension  är vill­
korad av a tt fö rm ånstagaren  och den avlidne 
var bosa tta  i Israel eller Sverige vid tidpunk­
ten  fö r dödsfallet eller av att den avlidne upp­
bar ålderspension  om edelbart före sin död.

5. Y rkesutb ildning jäm te  försörjningsbi- 
drag fö r änkor och efterlevande barn utgår till 
p ersoner som  anges i fö rsta  punkten  endast 
om  de ä r bosa tta  i Israel och så länge de 
faktisk t v istas i Israel.

6. B egravningsbidrag skall inte u tgå för en 
person  som  avlidit u tan fö r Israel och som 
inte var bo sa tt i Israel vid tidpunk ten  för 
dödsfallet.

Invaliditet 

A rtikel 16
1. Den som  om fattas av denna konvention 

har rä tt till invalidförm ån om  han har varit 
fö rsäkrad  som  bo sa tt i Israel under m inst tolv 
m ånader i följd om edelbart före invaliditets- 
fallet.

2. Speciella tjän ste r för handikappade, fö r­
sörj ningsbidrag för en fö rsäkrads handikap­
pade barn , yrkesrehab ilitering  för en handi­
kappad, y rkesutbildning och försöijn ingsbi- 
drag fö r dennes m ake utges till person som  
avses ovan under föru tsättn ing  a tt han ä r bo ­
sa tt i Israel och så länge han fak tisk t v istas i 
Israel.

3. Den som  om fattas av denna konvention 
och är bosatt u tan fö r Israel sam t har rä tt till



an Israeli invalidity pension shall continue to  
receive the pension tha t he w as aw arded 
even if there  is an increase in the degree o f 
his invalidity, as a result o f an aggravation of 
his invalidity o r  the addition o f a fu rther 
cause o f invalidity arising abroad.

Chapter 3. Work injuries

A rticle 17
1. The right to  benefits due to  an accident 

at w ork shall be determ ined  according to  the 
legislation applying to  the beneficiary  at the 
tim e o f the acciden t, as p rovided in A rticles 
5 - 8 .

2. C om pensation for a fu r th e r acciden t at 
w ork shall be established by the com peten t 
institu tion  according to  the reduction  o f w ork 
capacity  which has been caused by the fur­
th er accident and in accordance with the leg­
islation w hich the said institu tion  has to  ap-
piy -

3. If, in accordance with the legislation of 
one o f the C ontracting  Parties, previous oc- 
cupational acc iden ts o r d iseases are taken 
into account w hen determ ining the degree of 
d isablem ent, the com peten t insurance insti­
tu tion  takes into account for the sam e pur­
pose previous occupational acciden ts o r d is­
eases due to  w ork in the territo ry  o f the o ther 
C ontracting  P arty , in the sam e m anner as if 
the legislation o f  the first C ontracting  Party 
had been applicable.

A rticle 18
1. Benefits in connection  with an occupa­

tional d isease are  determ ined according to 
the legislation o f the C ontracting  Party  w hose 
legislation w as applicable w hen the beneficia­
ry w orked in the occupation  involving the 
risk of the occupational d isease, even if the 
disease w as first established in the territo ry  
o f the o ther C ontracting  Party .

2. Should the beneficiary havé w orked in 
such occupation  in the territo ries o f both 
C ontracting  Parties, the legislation o f  the P ar­
ty  in w hose territo ry  the beneficiary was 
m ost recen tly  occupied shall be applied.

3. If an occupational d isease has led to  the 
aw ard o f a  bencfit under the legislation o f a

en israelisk invalidpension skall fo rtsä tta  att 
uppbära den pension han beviljats även om 
graden av hans invaliditet ökar, till följd av 
att hans tillstånd fö rvärras eller a tt en ytterli­
gare invalid ite tsorsak  tillstö ter u tom lands.

Kapitel 3. A rbetsskador

Artikel 17
1. R ätten till fö rm åner vid olycksfall i a r­

betet bestäm s enligt den  lagstiftning som  var 
tilläm plig på den fö rsäkrade vid tidpunkten 
för olycksfallet enligt bestäm m elserna i a rtik ­
larna 5 —8.

2. E rsättn ing för e tt ny tt olycksfall i a rbe­
te t skall faststä llas av det behöriga försäk- 
ringsorganet med beak tande av den nedsä tt­
ning i arbetsförm ågan som fö rorsakats av det 
nya olycksfallet enligt den lagstiftning som 
näm nda organ har a tt tilläm pa.

3. Om enligt en fördragsslu tande sta ts lag­
stiftning hänsyn skall tas till tidigare o lycks­
fall i a rb e te t eller arbetssjukdom ar när invali- 
d itetsgraden fas tställs, skall det behöriga för- 
säkringsorganet för de tta  ändam ål ta  hänsyn 
till tidigare olycksfall i a rbe te t och tidigare 
arbetssjukdom ar som  ä r a tt hänföra till arbete 
inom den andra fördragsslu tande sta tens te r­
ritorium  på sam m a sätt som  om  den fö rst­
näm nda sta ten s lagstiftning hade varit till­
lämplig.

Artikel 18
1. F örm åner vid arbetssjukdom  bestäm s 

enligt lagstiftningen i den fördragsslu tande 
sta t, vars lagstiftning var tilläm plig då den 
försäkrade arbetade  i den verksam het som 
m edförde risk för arbetssjukdom en , även om 
sjukdom en först konsta te ra ts  i den andra fö r­
dragsslu tande sta ten .

2. Skulle den fö rsäkrade ha a rb e ta t i sådan 
verksam het i bägge de fördragsslu tande sta­
terna , tilläm pas lagstiftningen i den sta t dä r 
han senast haft sådan sysselsättn ing.

3. Om en arbetssjukdom  föran lett bevil­
jan d e  av förm ån enligt en  fördragsslu tande



C ontracting  P arty , com pensation  fö r an ag- 
gravation  of the disease occurring  in the terri- 
tory  o f  the o th er C ontracting  Party  shall also 
be paid according to  the legislation o f  the 
form er P arty . T his shall not apply , how ever, 
if the aggravation is a ttribu tab le  to  activ ity  in 
w ork involving a  risk o f  the d isease in the 
te rrito ry  o f the o ther C ontracting  Party .

A rtid e  19

1. W hen a person , w ho is insured under the 
legislation o f  one C ontracting  P arty , needs 
u rgent m edical care as a consequence  o f an 
occupational accident occurring  in the terri­
to ry  o f the o th er C ontracting  P arty , such care 
shall be supplied by the insurance institution 
o f that C ontracting  Party.

2. The cost o f the urgent ca re  provided in 
accordance  w ith paragraph I shall be borne 
by the insurance institution providing it.

Chapter 4. Unemployment

A rticle 20
1. If the legislation o f both  C ontracting  Par- 

ties has applied to a  person , periods o f insur­
ance o r em ploym ent w hich are to be taken 
into consideration  according to  both C on­
tracting  P a rtie s’ legislation shall be added to- 
ge ther for the acquisition o f right to  unem ­
ploym ent benefit in so far as these periods do 
not coincide.

2. The application  o f paragraph 1 presup- 
poses tha t the person concerned  has been 
em ployed in the C ontracting  Party  under 
w hose legislation he is claim ing the benefit 
for at least 100 days during the last tw elve 
m onths before subm itting the claim . Para­
graph 1 applies, how ever, even w hen his em ­
ploym ent w as term inated  before the expira- 
tion of 100 days, if it was term inated  through 
no fault o f the em ployee and had been intend- 
ed to  last for a longer period.

3. W hen calculating unem ploym ent benefit 
in cases w here this A rticle applies, only in- 
com e accrued  in the territo ry  o f the C o n trac t­
ing Party  w hich pays the benefit shall be 
taken  into account.

sta ts  lagstiftning, skall även ersättn ing  för en 
försäm ring av sjukdom en som  in träffar inom 
den andra  fördragsslu tande sta ten s te rrito ri­
um utgå enligt fö rstnäm nda sta ts  lagstiftning. 
D etta  gäller dock ej om  försäm ringen ä r att 
hänföra till a rbete  inom  den andra fö rdrags­
slu tande s ta ten s territo rium  i verksam het, 
vari fara fö r sjukdom en föreligger.

Artikel 19
1. N är någon som  är fö rsäk rad  enligt lag­

stiftningen i en fö rdragsslu tande s ta t behöver 
om edelbar sjukvård på grund av  e tt olycksfall 
i a rb e te t som  in träffat i den andra  fö rdrags­
slu tande sta ten  skall sådan vård tillhandahål­
las av fö rsäkringsorganet i den sistnäm nda 
fördragsslu tande sta ten .

2. K ostnaden  för b rådskande sjukvård 
som tillhandahållits enligt fö rsta  punkten  
skall stanna  på  det försäkringsorgan som  till­
handahållit vården.

Kapitel 4. Arbetslöshet

A rtikel 20
1. H ar någon varit om fattad  av lagstift­

ningen i båda de fördragsslu tande staterna , 
sam m anräknas för förvärv  av rä tt till e rsä tt­
ning vid arbetslöshet de försäkrings- eller 
sysselsättn ingsperioder, som skall beak tas 
enligt båda lagstiftningarna, i den mån de ej 
sam m anfaller.

2. F ö r tilläm pning av fö rsta  punkten  krävs 
a tt personen  i fråga under de senaste  tolv 
m ånaderna före fram ställningen om e rsä tt­
ning varit sysse lsa tt sam m anlagt m inst 100 
dagar i den fördragsslu tande sta t. enligt vars 
lagstiftning han gör fram ställningen. H ar en 
anställn ing  u tan  a rbetstagarens förvållande 
upphört tidigare än efter 100 dagar, skall fö rs­
ta  punkten  likväl tilläm pas om anställningen 
var avsedd  a tt vara  längre tid.

3. N ä r arbetslö shetse rsä ttn ingens storlek  
skall bestäm m as med tilläm pning av bestäm ­
m elserna i denna artikel skall hänsyn endast 
tas till inkom st som  fö rvärvats inom  den fö r­
dragsslu tande sta ts territo rium  vilken skall 
betala  förm ånen.



A rticle 21
The duration  o f  the period  fo r w hich bene- 

flts can  be paid to  an  unem ployed person who 
is entitled  to  benefits under the legislation o f 
one o f the C ontracting  Parties pu rsuant to 
A rticle 20 is reduced , taking into accoun t the 
period for w hich benefits havé been paid to  
him by an institu tion  in the o th er C ontracting  
Party  during the last tw elve m onths im medi- 
a tely  before the application w as filed.

Chapter 5. Children’s allowances

A rticle 22
1. C h ild ren 's  allow ances are  payable by 

the C ontracting  Party  in w hose territo ry  the 
children reside.

2. W here entitlem ent to  ch ild ren 's  
a llow ances exists according to  the legislation 
o f both C ontracting  Parties they  shall be paid 
only by the C ontracting  Party  in w hose te rri­
to ry  the children are  presen t.

PA RT IV. M IS C E L L A N E O U S  PR O V I­
SIO N S

A rticle 23
The com peten t authorities m ay agree on 

provisions for the im plem entation o f this 
C onvention. F u rtherm ore , they  shall take 
steps to  ensure tha t the requisite liasion 
bodies are se t up in the ir respective territo r- 
ies to  facilitate the im plem entation o f this 
C onvention.

A rticle 24
1. F o r the pu rpose o f applying th is C on­

vention, the authorities and institu tions o f the 
C ontracting  Parties shall lend their good of- 
fices as though applying their own legislation. 
Such m utual adm inistrative assistance  shall 
be provided free o f charge.

2. The au thorities and insurance institu ­
tions of the C ontracting  Parties shall, fo r the 
purpose o f  applying this C onvention , com- 
m unicate d irectly  w ith one ano ther in Eng- 
lish.

3. The au thorities, insurance institu tions 
and ju risd ictions o f a  C ontracting  Party  may 
not reject claim s o r o th er docum ents subm it- 
ted to  them  by reason o f the fact that they are

A rtikel 21
Från den tid, för vilken ersättn ing  kan be­

talas till en arbetslös person som är berä tti­
gad till ersä ttn ing  enligt lagstiftningen i en 
fördragsslu tande sta t på grund av bestäm m el­
serna i artikel 20, avdrages den tid, fö r vilken 
e tt försäkringsorgan i den andra fördragsslu­
tande sta ten  inom  de senaste  tolv m ånaderna 
före fram ställningen om ersättn ing  utgivit e r­
sättning till den arbetslöse.

Kapitel 5. Barnbidrag

Artikel 22
1. B arnbidrag skal! u tges av den fördrags­

slu tande stat inom vars territo rium  barnen är 
bosatta .

2. Om rä tt till barnbidrag föreligger enligt 
lagstiftningen i båda de fö rd ragsslu tande sta­
terna skall bidrag utges endast av den för­
dragsslu tande stat inom  vars territo rium  b a r­
nen faktisk t vistas.

A V D E L N IN G  IV. Ö V R IG A  B E ST Ä M ­
M E L SE R

Artikel 23
De behöriga m yndigheterna kan kom m a 

överens om tilläm pningsbestäm m elser till 
denna konvention. De skall vidare tillse att 
erforderliga förbindelseorgan u tses i vardera  
sta ten  för a tt underlä tta  tilläm pningen av 
konventionen.

Artikel 24
1. Vid tilläm pningen av denna konvention 

skall m yndigheter och försäkringsorgan i de 
fö rdragsslu tande s ta te rna  läm na varandra  bi­
stånd i sam m a u tsträckn ing  som  vid tilläm p­
ningen av den egna sta tens lagstiftning. Så­
dant öm sesidigt adm inistrativ t b istånd läm ­
nas utan  vederlag.

2. M yndigheter och försäkringsorgan i de 
fördragsslu tande s ta te rna  skall vid tilläm p­
ningen av konventionen m eddela sig d irekt 
med varandra på engelska.

3. M yndigheter, försäkringsorgan och o r­
gan för rä ttsk ipn ing  i en fö rdragsslu tande 
stat får icke avv isa ansökningar eller andra 
handlingar som  inges till dem  av det skälet a tt



w ritten in a  foreign language, provided they 
are w ritten  in the officia! language o f  the oth- 
er Party o r in English.

4. The diplom atic and consu lar rep resen ­
tations o f  a C ontracting  Party  m ay request 
inform ation d irect from  au thorities and insti­
tu tions in the territo ry  o f the o ther C o n trac t­
ing Party  in o rder to  safeguard the in terests o f 
their nationals.

A rticle 25
T he com peten t au thorities o f  the tw o C on­

tracting  Parties shall inform  each o th er as 
soon as possible o f any am endm ents tö the 
legislation specified in A rticle 2 o f th is Con- 
vention .

A rticle 26
The com peten t au thorities o f  the tw o C on­

tracting  Parties shall keep each o th er in­
form ed o f  the m easures taken  to  apply this 
C onvention  w ithin their territo ries.

A rticle 27
Any exem ption granted  in the territo ry  o f 

one o f the C ontracting  Parties from  stam p 
duty , notarial o r registration fees in respect 
o f certificates and docum ents required  to  be 
subm itted  to  au thorities and institu tions in 
the sam e te rrito ry , shall also apply to  certifi­
cates and docum ents w hich, for the purposes 
o f this C onvention , havé to  be subm itted  to 
au thorities and institu tions in the territo ry  of 
the o th e r C ontracting  Party . D ocum ents and 
certifica tes required  to be p roduced  for the 
purposes o f  this C onvention shall be exem pt 
from  au then tica tion  by diplom atic o r consu l­
a r authorities.

A rticle 28
1. A pplications, appeals and o th er docu ­

m ents w hich, according to  the legislation o f a 
C ontracting  P arty , havé to  be subm itted  to  an 
au thority  o r institution within a specified pe­
riod shall be adm issible if they  are subm itted  
w ithin the sam e period to  a corresponding  
au thority  o r institu tion  o f the o ther C o n trac t­
ing Party .

2. An application  for a benefit subm itted  in 
accordance  w ith the legislation o f one C on­

de ä r av fattade på främ m ande språk om de är 
skrivna på den andra sta tens officiella språk 
eller på engelska.

4. En fördragsslu tande sta ts  dip lom atiska 
och konsu lära  rep resen ta tioner kan begära 
upplysningar d irek t hos m yndigheter och för- 
säkringsorgan inom den andra fö rd ragsslu ­
tande sta tens territo rium  för a tt kunna tillva­
ra ta  sina m edborgares in tressen .

A rtikel 25
De behöriga m yndigheterna i de båda för­

dragsslu tande s ta te rna  skall så snart som 
möjligt un d errä tta  varandra  om ändringar i 
den lagstiftning som  anges i artikel 2 i denna 
konvention.

A rtikel 26
De behöriga m yndigheterna i de båda fö r­

dragsslu tande s ta terna  skall hålla varandra 
underrä ttade  om  de åtgärder som  vidtas inom 
den egna sta tens territo rium  för tilläm pning­
en av konventionen.

A rtikel 27
Inom  den ena fördragsslu tande sta tens te r ­

ritorium  medgiven befrielse från stäm pelav­
gifter, no taria ts- eller reg istreringsavg ifterfö r 
intyg och handlingar, som  skall fö re tes för 
m yndigheter och försäkringsorgan i näm nda 
sta t, skall gälla även för intyg och handlingar, 
som  vid tilläm pningen av denna konvention 
skall fö retes för m yndigheter och försäkrings­
organ inom den and ra  fördragsslu tande sta­
tens territo rium . H andlingar och intyg, som 
skall fö re tes i ärenden  enligt denna konven­
tion. behöver icke legaliseras genom  diplo­
m atisk eller konsu lär m yndighet.

Artikel 28
1. A nsökningar, besvär och andra hand­

lingar. som  enligt en fördragsslu tande stats 
lagstiftning inom  en fastställd  tid skall ingivas 
till en m yndighet eller e tt fö rsäkringsorgan, 
skall anses ha inkom m it i rä tt tid , om de inom 
den fastställda tiden ingivits till en m otsva­
rande m yndighet e ller e tt m otsvarande organ 
i den andra fördragsslu tande sta ten .

2. En ansökan  om förm ån, som inges en ­
ligt den ena  fördragsslu tande s ta ten s lagstift-



tracting  Party  shall be considered  as an appli- 
cation for the corresponding benefit under 
the legislation o f the o th er C ontracting  Party. 
W ith respect to  old åge pensions, how ever, 
this shall not apply if the applicant States that 
the application refers solely to  pension bene- 
fits under the legislation o f the fo rm er Con­
tracting  Party.

A rticle 29
1. Paym ents under this C onvention may 

legitim ately be made in the currency  o f  the 
C ontracting  Party  making the paym ent.

2. Should currency  restric tions be intro- 
duced by either o f  the C ontracting  Parties, 
the tw o G overnm ents shall im m ediately and 
conjointly  take steps to  safeguard transfers 
betw een their te rrito ries o f necessary  
am ounts o f  m oney for the pu rpose o f imple- 
m enting this C onvention.

A rticle 30
1. If an insurance institution in the terri- 

tory o f one o f the C ontracting  P arties has 
m ade an advance paym ent, then an am ount 
accruing for the sam e period as the advance 
paym ent according to  the legislation o f  the 
o th er C ontracting  Party  m ay be w ithheld. If 
an insurance institution o f  one o f  the C on­
tracting  Parties has paid an excessive rate o f 
benefits for a period fo r w hich an insurance 
institution o f the o th er C ontracting  Party is to 
pay a corresponding am ount o f com pensa- 
tion. then the excess paym ent may similarly 
be w ithheld.

2. The advance paym ent o r excess am ount 
shall be deducted  from  com pensation  relating 
to  the sam e period w hich has been paid sub- 
sequently . If there is no such subsequent 
paym ent, o r if the paym ent is not sufficient 
for the clearance requ ired , full c learance or 
deduction  for the rem aining am ount can be 
m ade from curren t benefit paym ents, though 
in the m anner and subject to  the restric tions 
laid dow n by the legislation o f the C on trac t­
ing Party w hich is to  perform  the clearance.

Article 31
I. D isputes arising in connection  with the 

application o f this C onvention are to  be re­

ning, skall bedöm as som  en ansökan  om  m ot­
svarande förm ån enligt den andra fördrags- 
slu tande sta tens lagstiftning. I fråga om ansö­
kan om ålderspension  gäller de tta  dock ej om 
sökanden anger att ansökan  avser pension 
endast enligt den fö rstnäm nda sta tens lag­
stiftning.

A rtikel 29
1. U tbetaln ingar enligt denna konvention 

få r med befriande verkan göras i den u tbe ta ­
lande sta ten s valuta.

2. Om valu tarestrik tioner införs i någon av 
de fördragsslu tande s ta te rn a , skall de båda 
regeringarna om edelbart i sam förstånd vid­
taga åtgärder för a tt säkerställa  överföring 
mellan s ta te rna  av erforderliga belopp för till- 
läm pningen av denna konvention .

A rtikel 30
I. H ar ett försäkringsorgan inom en för­

dragsslu tande sta ts  territo rium  utgivit ett för­
skott kan belopp som  belöper på  sam m a peri­
od som  fö rsko tte t enligt lagstiftningen i den 
andra fördragsslu tande sta ten  innehållas. H ar 
e tt försäkringsorgan i en av de fördragsslu­
tande s ta te rna  utgivit en förm ån m ed för högt 
belopp för en period , för vilken ett fö rsäk ­
ringsorgan i den and ra  fördragsslu tande sta­
ten skall utge en m otsvarande förm ån, kan 
det för m ycket u tbeta lda  beloppet likaledes 
innehållas.

2. F ö rsko tte t eller det för m ycket u tbe­
talda beloppet avräknas på ersä ttn ing  som 
avser m otsvarande tid och u tbeta las i e fter­
sko tt. N är sådan eftersko ttsbe taln ing  inte fö­
rekom m er eller icke förslår fö r avräkningen, 
kan avräkningen ske helt e ller för det å te r­
stående beloppet på löpande förm ånsutbetal- 
ningar, dock på det sätt och med de begräns­
ningar som  följer av lagstiftningen i den fö r­
dragsslu tande sta t där avräkningen skall gö­
ras.

Artikel 31
1. T v ister som  uppkom m er vid tilläm p­

ningen av denna konvention skall lösas ge-



solved by negotiations betw een  the com pe- 
ten t authorities.

2. If the d ispute has not been resolved 
within six m onlhs from the date w hen such 
negotiations w ere First requested , it shall be 
subm itted  to an arb itra tion  tribunal w hose 
constitu tion  and procedure shall be decided 
upon by the C ontracting  Parties. The a rb itra ­
tion tribunal shall resolve the d ispute in ac- 
co rdance with the basic principles and spirit 
o f this C onvention. The arb itra tion  shall be 
final and binding for the C ontracting  Parties.

A rticle 32
1. T his C onvention shall also apply to  con- 

tingencies arising prior to its en try  into force. 
H ow ever, no benefits shall be payable under 
this C onvention with respect to  any period 
prior to  its en try  into force, although periods 
o f  insurance o r residence com pleted  before 
the said en try  into force shall be taken  into 
account in the determ ination  o f  benefits.

2. A ny benefit w hich has not been aw ard- 
ed o r has been w ithdraw n on accoun t o f  the 
nationality  o f  the person concerned  o r on 
accoun t o f his residence in the territo ry  o f the 
o th er C ontracting  P arty , o r by reason  o f an- 
o th er obstacle  w hich has been rem oved 
through th is C onvention , shall on application 
be aw arded or resum ed with effect from  the 
date  o f  en try  into force o f this C onvention .

3. U pon an application being received , a 
benefit granted  prior to  the en try  into force of 
this C onvention shall be recalcu lated  in com - 
pliance w ith the p rovisions o f the sam e. Such 
benefits m ay also be recalculated  w ithout any 
application being m ade. This recalculation  
m ay not result in any reduction  o f  the benefit 
paid.

4. Provisions in the law s o f  the C o n trac t­
ing Parties concerning the p rescrip tion  and 
the term ination  o f  the right to  benefits shall 
not apply to  rights arising ou t o f  the provi­
sions o f paragraphs 1 -3  o f th is A rticle, al- 
w ays provided that the beneficiary  subm its 
his application  for a benefit w ithin tw o years 
after the date  o f en try  into force o f  this C on­
vention. If the application is subm itted  la ter 
thån  the time m entioned, benefits are paid 
out from  the date o f subm ission o f the appli-

nom förhandlingar mellan de behöriga m yn­
digheterna.

2. Om en tv ist icke har lösts inom sex m å­
nader efter det begäran först fram ställdes om 
sådana förhandlingar skall den underställas 
en skiljedom stol, vars sam m ansättn ing och 
arb e tssä tt skall överenskom m as mellan de 
fördragsslu tande sta terna . Skiljedom stolen 
skall avgöra tvisten enligt de grundläggande 
principerna för denna konvention och i kon­
ventionens anda. Skiljedom en skall vara slut­
lig och b indande för de fö rdragsslu tande sta­
terna.

A rtikel 32
1. D enna konvention  äger tilläm pning 

även på försäkringsfall som inträffat före dess 
ik raftträdande. K onventionen g rundar likväl 
ingen rätt till u tbetaln ing av förm åner för tid 
före dess ik raftträdande. F ör fastställande av 
rätt till fö rm åner beak tas dock försäkrings- 
e ller bosättn ingsperioder som fullgjorts före 
konventionens ikraftträdande.

2. En förm ån som icke beviljats eller som 
indragits på grund av den försäk rades natio­
nalitet eller på grund av dennes bosättn ing 
inom den andra fördragsslu tande sta tens te r­
ritorium  eller på grund av något annat hinder 
som undanrö jts genom  denna konvention, 
skall e fter ansökan beviljas eller å te r u tb e ta ­
las med verkan från den dag då konventionen 
träd er i kraft.

3. E fter ansökan skall en förm ån som be­
viljats före denna konventions ik raftträdande 
om räknas, varvid konventionens bestäm m el­
ser skall tilläm pas. Sådana fö rm åner kan ock ­
så om räknas u tan ansökan . O m räkningen får 
icke m edföra m inskning av u tgående förm ån.

4. B estäm m elser i de fördragsslu tande s ta ­
ternas lagstiftning som  avser p reskrip tion  och 
upphörande av rä tten  till fö rm åner skall icke 
tilläm pas på rä tt enligt bestäm m elserna i förs- 
ta - t r e d je  punkterna i denna artikel under 
förutsättn ing  att förm ånstagaren  inkom m er 
m ed ansökan  om  förm ån inom  två år från 
konventionens ik raftträdande. Inkom m er an ­
sökan e fter u tgången av näm nda tidsperiod  
u tbeta las fö rm ånerna från och m ed ansök- 
n ingsdagen, i den m ån rä tten  inte p reskribe-



cation , alw ays provided that m ore generous 
provisions do not apply according to the leg- 
islation o f  the C ontracting  Party  w hich has to 
pay the benefit and tha t the entitlem ent to 
benefit has not been prescribed  or cancelled.

Article 33
1. This C onvention m ay be denounced by 

cither o f the tw o C ontracting  Parties. N otice 
o f denunciation  shall be given not less thån 
th ree m onths before the expiry  o f  the curren t 
calendar year, w hereupon the C onvention 
shall cease to be in force at the expiry  o f the 
calendar year in w hich it is denounced.

2. lf  the C onvention is denounced , its p ro ­
visions shall continue to  apply to  benefits 
w hich havé already been acqu ired , notw ith- 
standing any provisions tha t m ay havé been 
enactcd  in the legislation o f the tw o C on trac t­
ing P arties concerning restric tions o f  the right 
to  benefits in connection  w ith residence in, o r 
c itizenship  of, o ther countries. A ny right to  
future benefits w hich m ay havé been ac ­
quired by virtue o f the C onvention shall be 
settled by special agreem ent.

A rticle 34
Both C ontracting  Parties shall notify each 

o ther in w riting o f  the accom plishm ent o f 
the ir respective constitu tional p rocedures re- 
quired fo r the en try  into force o f th is C onven­
tion. The C onvention shall en te r into force on 
the first day o f  the third m onth after the date 
o f the last notification.

In w itness w hereof the undersigned. duly 
au thorized  by their respective G overnm ents, 
havé signed this C onvention.

D one in S tockholm , on 30 June 1982.

For the Sw edish G overnm ent

Björn Sjöberg

For the Israeli G overnm ent

D. Avineri

rats eller upphört och såvida inte förm ånli­
gare regler gäller enligt lagstiftningen i staten  
i fråga.

A rtikel 33
1. D enna konvention kan uppsägas av var 

och en av de båda fö rd ragsslu tande sta terna . 
U ppsägningen skall m eddelas senast tre  m å­
nader före utgången av det löpande kalender­
året, varefter konventionen upphör att gälla 
vid näm nda kalenderårs slut.

2. U ppsäges konventionen , skall dess be­
stäm m elser fo rtsä tta  a tt gälla för redan fö r­
värvade förm åner utan  h inder av vad som 
kan ha stadgats i de båda fördragsslu tande 
sta ternas lagstiftning rörande begränsningar i 
rä tten  till förm ån vid bosättn ing  eller m edbor­
garskap i annat land. D en rä tt till fram tida 
förm åner, som  kan ha fövärvats på grund av 
konventionens bestäm m elser, skall regleras 
genom  särskild  överenskom m else.

A rtikel 34
De båda fördragsslu tande s ta te rna  skall 

skriftligen underrä tta  varandra  när de å tgär­
der som  författningsenligt e rfo rd ras i sta ten  
för ik raftträdandet av denna konvention har 
fullgjorts. K onventionen skall träda  i kraft 
fö rsta  dagen i tred je  m ånaden e fter den  dag 
då den sista  av dessa u nderrä tte lse r läm­
nades.

Till bevis härom  har de båda regeringarnas 
befullm äktigade om bud undertecknat denna 
konvention.

Som skedde i S tockholm  den 30 juni 1982.

F ör Sveriges regering 

Björn Sjöberg

F ör Israels regering 

D. Avineri



Adm inistrative Arrangement for the Ap­
plication o f the Convention on Social Se- 
curity between the Kingdom of Sweden  
and the State of Israel

Pursuan t to  A rticle 23 o f the C onvention  
on Social S ecurity  concluded th is day be­
tw een  Sw eden and Israel, the com peten t 
au thorities o f  the C ontracting  Parties havé 
agreed on the following prov isions fo r the 
application  o f  the C onvention.

PA R T I. G E N E R A L  PR O V ISIO N S

A rticle 1
1. L iaison bodies according to  A rticle 1 o f 

the C onvention  are
in Sw eden 

the N ational Social Insurance B oard 
the L abou r M ärket B oard (for unem ploym ent 
insurance and assistance)

in Israel
the N ational Insurance Institu te , D epartm ent 
o f  In ternational C onventions.

2. T he du ties o f the liaison bodies are  s ta t­
ed in this A rrangem ent. F o r the application  
o f the C onvention  the liaison bodies m ay 
com m unicate d irectly  w ith each  o th e r as well 
as w ith the persons concerned  o r their rep re ­
sen ta tives. T hey shall aid each  o th e r in the 
application  o f the C onvention.

PA RT II. A PPL IC A T IO N  O F  T H E  PR O V I­
SIO N S ON A PPL IC A B L E  L E G IS L A T IO N

A rticle 2 

Secondm ent
In cases referred  to in A rticle 6 paragraph  1 

o f the C onvention , the con tinued  application  
o f the legislation o f the seconding sta te  shall 
be proved  by a certificate. This certificate  
shall be issued 

in Sw eden
by the N ational Social Insu rance  B oard or 
the regional social in surance office con ­
cerned  

in Israel
by the N ational Insurance Institu te .

Ö verenskom m else om tilläm pning av kon­
ventionen mellan Konungariket Sverige 
och Staten Israel om social trygghet

M ed stöd  av artikel 23 i den konvention om 
social trygghet som  denna dag har slu tits m el­
lan Sverige och Isarel har de behöriga m yn­
d igheterna i de bada fö rd ragsslu tande s ta ­
te rna  kom m it överens om  följande tilläm p- 
n ingsbestäm m elser till konventionen .

A V D E L N IN G  1. A L L M Ä N N A  B E ST Ä M ­
M E L SE R

A rtikel 1
1. Förbindelseorgan  enligt artikel 1 i kon­

ventionen är
i Sverige 

riksförsäkringsverket
a rbe tsm arknadssty re lsen  (såv itt av se r arb e ts­
löshetsförsäkring  och kontan t a rbe tsm ark ­
nadsstöd), 

i Israel
det nationella fö rsäk ringsinstitu te t, avde l­
ningen fö r in ternationella  konventioner.

2. F örb indelseorganen  har de uppgifter 
som  anges i denna överenskom m else. I och 
för tilläm pningen av konventionen  kan för­
b indelseorganen träda  i om edelbar förb indel­
se såväl m ed varand ra  som  m ed berö rd a  p e r­
soner e ller deras om bud. De skall b istå  var­
andra vid tilläm pningen av konventionen .

A V D E L N IN G  II. T IL L Ä M P N IN G  AV B E­
ST Ä M M E L SE R N A  OM T IL L Ä M PL IG  
L A G ST IFT N IN G

A rtikel 2 

Utsändning 
I fall som  avses i artikel 6 fö rs ta  punkten  i 

konventionen skall den fo rtsa tta  tilläm pning­
en av den u tsändande s ta ten s lagstiftning 
sty rkas genom  intyg. Sådant intyg u tfärdas

i Sverige
av riksförsäkringsverket eller den behöriga 
allm änna fö rsäkringskassan ,

i Israel
av det nationella fö rsäk ringsinstitu tet.



PART il l .  A PPLIC A T IO N  O F T H E  PR O V I­
SIO N S ON P Ä R TICULA R K IN D S O F 
B E N E FIT S

C hapler 1. M aternity and childbirth

Article 3

Adding together o f  qualifying periods
For the application o f  A rticle 9 o f  the Con- 

vention by the insurance institution o f one 
C ontracting  Party , a certificate  show ing the 
qualifying periods w hich shall be taken into 
accoun t according to  the legislation o f the 
o ther Party shall be subm itted  to  this institu­
tion. On request this certificate  shall be is- 
sued 

in Sw eden
by the regional social insurance office con- 
cerned , 

in Israel
by the N ational Insurance Institu te .

A rticle 4

Benefits in kind Jor lemporary visitors
1. In cases referred  to  in A rticle 10 o f the 

C onvention , a certificate  issued by the com- 
petent insurance institu tion , show ing the en- 
titlem ent o f the w om an concerned  to  the 
benefit, shall be subm itted to the insurance 
institution o f the coun try  o f  tem porary  stay.

2. Insurance ca rd s issued by the com pe- 
tent insurance institu tion  are valid as certifi- 
ca te s m entioned in paragraph I .

C hapler 2. Oid åge, invalidity and survivors

A rticle 5

Proc edm e o f  applying fo r  pensions
1. The com peten t insurance institutions 

shall inform each o th er im m ediately o f any 
application for a pension, to  w hich the provi­
sions o f  Part l i l  C hap ter 2 and A rticle 28 
paragraph 2 o f  the C onvention are  applicable.

2. The com peten t insurance institu tions 
shall fu rther inform  each  o th e r o f circum - 
s tances w hich are o f  im portance w hen decid- 
ing on a pension, enclosing relevant m edical 
docum ents, subject w here necessary  to  the

A V D E L N IN G  l i l .  T IL L Ä M P N IN G  AV 
B EST Ä M M E L SE R N A  OM SÄ R SK IL D A  
FÖ R M Å N ER

Kapitel 1. Moderskap och barns födelse 

A rtikel 3

Sammanläggning av kvalijikationsperioder 
F ör tilläm pning av konventionens artikel 9 

genom  en fördragsslu tande sta ts försäkrings- 
organ skall intyg om  de kvalifikationspe- 
rioder som skall beak tas enligt den andra sta­
tens lagstiftning fö re tes för de tta  organ. På 
begäran skall sådant intyg utfärdas

i Sverige
av den behöriga allm änna försäkringskassan , 

i Israel
av det nationella försäkringsinstitu tet.

A rtikel 4

Vårdförmåner vid tillfällig vistelse
1. I fall som avses i artikel 10 i konven­

tionen skall e tt intyg u tfärdat av  det behöriga 
försäkringsorganet, som  u tv isar a tt kvinnan i 
fråga har rä tt till fö rm åner, fö re tes för för­
säkringsorganet i den  sta t d ä r kvinnan tillfäl­
ligt vistas.

2. Försäkringsbesked  som  h ar u tfärdats av 
det behöriga fö rsäkringsorganet godtas som 
intyg som  avses i första punkten.

Kapitel 2. Å lderdom , invaliditet och efterle­
vande

A rtikel 5

Handläggning av pensionsansökningar
1. De behöriga försäkringsorganen skall 

om edelbart underrä tta  varandra  om varje an ­
sökan om pension på vilken konventionens 
avdelning III kapitel 2 jäm fö rt m ed dess arti­
kel 28 andra  punkten  ä r tillämplig.

2. De behöriga fö rsäkringsorganen skall 
vidare underrä tta  varandra  om förhållanden 
som har betydelse vid bestäm m ande av en 
pension och därvid också  bifoga m edicinska 
handlingar av betydelse . H ärfö r fö ru tsä tts



app lican t’s signing o f a w aiver o f  m edical 
confidentiality .

3. The com peten t insurance institu tions 
shall inform  each o th er o f decisions w hich 
are taken  during the p rocess o f settling a pen­
sion claim .

A rtiele 6

Payment o f  pensions
Pensions shall be paid ou t d irectly  to  the 

beneficiaries.

A rtiele 7 

Statist ics
T he liaison bodies shall exchange annual 

sta tistical da ta  on paym ents w hich havé been 
m ade in the o th e r C ontracting  P arty .

Chapter 3. Work injuries

A rtiele 8

Benejits in kind fo r  temporary visitors
1. In cases referred  to  in A rtiele 19 o f the 

C onven tion , a certificate issued by the com ­
peten t in surance institution show ing tha t the 
person concerned  is covered  by the legisla- 
tion w hich it applies shall be subm itted  to  the 
insurance institu tion  in the coun try  w here the 
acciden t occurred .

2. W here there is a need for m edical care  
as a consequence  o f a w ork injury occurring  
in the territo ry  o f  one C ontracting  P arty , ei- 
th er as a  con tinuation  of urgent care  provided 
in acco rdance  w ith the provisions o f  A rtiele 
19 o f the C onvention o r as o ther trea tm en t o f 
a non-urgent natu re, the com peten t insurance 
institution under w hose legislation the in- 
ju red  person  is insured may request the insur­
ance institu tion  o f  the coun try  w here the ac­
ciden t look  place to  p rovide, on its behalf, 
the m edical care  needed , under conditions to 
be agreed upon betw een the tw o institu tions.

A rtiele 9

Payments o f  pensions and annuities, statis- 
tics

T he prov isions o f C hap te r 2 o f  this A r­

dock , där så erfo rd ras, a tt sökanden skriftli­
gen har eftergivit sin rätt till sek re tess för 
m edicinska handlingar.

3. De behöriga försäkringsorganen  skall 
un d errä tta  varandra  om  beslut som  fattas un ­
der handläggningen av e tt pensionsärende.

A rtikel 6

Utbetalning av pensioner
Pensioner skall be talas ut d irek t till för- 

m ånstagarna.

A rtikel 7 

Statistik
Förb indelseorganen  skall u tväxla årliga 

sta tistiska  uppgifter om  utbetaln ingar som 
har skett i den andra fö rd ragsslu tande staten .

Kapitel 3. Arbetsskador

A rtikel 8

Vårdförmåner vid tillfällig vistelse
1. 1 fall som  avses i artikel 19 i konven­

tionen skall e tt in tyg, som u tfärdats av  det 
behöriga försäkringsorganet och som u tv isar 
a tt personen  i fråga om fattas av  den lagstift­
ning som  organet tilläm par, fö retes fö r fö r­
säkringsorganet i den sta t dä r o lycksfallet in­
träffade.

2. N är behov av sjukvård  föreligger till 
följd av ett olycksfall i a rbe te  som  inträffat 
inom en fördragsslu tande sta ts te rrito rium , 
antingen som  fo rtsä ttn ing  på om edelbar vård 
som  tillhandahållits i enlighet m ed bestäm ­
m elserna i artikel 19 i konventionen  eller som 
annan vård av icke brådskande natu r, kan det 
behöriga försäkringsorganet enligt vars lag­
stiftning den skadade ä r  fö rsäk rad  begära att 
fö rsäkringsorganet i den sta t där o lycksfallet 
in träffade på dess vägnar tillhandahåller den 
sjukvård som  behövs, på villkor som de bäg­
ge organen kom m er överens om.

A rtikel 9

Utbetalning av pensioner och livräntor, stati­
stik

B estäm m elserna i kapitel 2 av denna över-



rangem enl shall apply w ith regard to pen­
sions and annuities.

C hapler 4. Unemployment

Article 10

Procedure
W here a person , referring to  A rticles 20 

and 21 o f the C onvention , applies for cash 
benefits in the even t o f unem ploym ent in one 
C ontracting  Party , inform ation shall be ob- 
tained from  the liaison body o f  the o th er P ar­
ty w hen necessary .

C hap ter 5. C h ild ren ’s allowances 

A rticle 11

Avoidance o f  Jon bie paym ents o f  childrens  
allowances

In cases w here an insurance institu tion  in 
one C ontracting  Party  has reason to  believe 
that A rticle 22 paragraph 2 o f  the C onvention 
might be applicable, it shall inform  the liaison 
body o f the o th e r C ontracting  Party .

PA RT IV. F IN A L  PR O V ISIO N S

A rticle 12

M edical and administrative control
1. On request from  the com peten t institu ­

tion o f  one C ontracting  Party  through its liai­
son body, the institu tions o f  the o th er C on­
tracting  Party  shail assist in the m edical and 
adm inistrative contro l o f persons residen t in 
its territo ry .

2. The expenses incurred  fo r th is contro l 
shall be borne by the insurance institution 
w hich w as requested  to  assist in this contro l.

A rticle 13 

Forms
1. Form s fo r certifica tes and o th e r Com­

m unications for the im plem entation  o f  the 
C onvention and this A rrangem ent shall be 
decided on by the liaison bodies.

2. If it is no t possible for a person con- 
cerned to  subm it a required  certificate , the 
insurance institu tion  requiring the certificate 
shall address itse lf to  the liaison body o f  the

enskpm m else skall även gälla pensioner och 
livräntor.

Kapitel 4. Arbetslöshet 

Artikel 10 

Förfarande
Om en person  med hänvisning till a rtik ­

larna 20 och 21 i konventionen  ansöker om 
kon tan tförm åner vid a rbetslöshet i en för- 
d ragsslu tande sta t, skall upplysningar inhäm ­
tas från förbindelseorganet i den and ra  staten  
när det behövs.

Kapitel S. B arnbidrag

Artikel 11

Undvikande av dubbelbetalning av barnbi­
drag

I fall då ett försäkringsorgan i en fördrags- 
slu tande stat har anledning an taga att artikel 
22 andra punkten i konventionen  kan vara 
tillämplig, skall d e t underrä tta  fö rb indelseor­
ganet i den andra fö rdragsslu tande staten .

A V D E L N IN G  IV. S L U T B E S T Ä M ­
M E L SE R

A rtikel 12

Medicinsk och administrativ kontroll
1. På begäran av en  fördragsslu tande sta ts 

behöriga försäkringsorgan genom  dess för­
bindelseorgan skall den and ra  s ta ten s organ 
bistå vid den m edicinska och adm inistrativa 
kontrollen av personer som  ä r  bosatta  inom 
den sta tens territo rium .

2. U tgifterna för denna kontroll skall bäras 
av det försäkringsorgan vars b istånd vid kon­
trollen begärdes.

Artikel 13 

Blanketter
1. F orm ulär till intyg och andra underrä t­

te lse r fö r tilläm pningen av konventionen  och 
denna överenskom m else skall fastställas av 
förbindelseorganen.

2. N är e tt intyg som  behövs inte kan före­
tes av personen  i fråga, skall det försäkrings­
organ som  behöver intyget vända sig till för­
b indelseorganet i den andra fördragsslu tande



o th er C ontracting  Party  in o rder to  obtain the 
certificate.

A rticle 14

Translation assistance 
The liaison bodies shall, if necessary , a s­

sist each o th er in translating  applications and 
o th er docum ents. w ritten in their respective 
official languages, into English.

A rticle 15 

Entry into force  
This A rrangem ent en ters into force con- 

cu rren tly  w ith the C onvention.

In w itness w hereof the undersigned, duly 
au thorized , havé signed this A dm inistrative 
A rrangem ent.

D one in S tockholm , on 30 June 1982.

F o r the Sw edish C om petent A uthority  

Björn Sjöberg

For the Israeli C om petent A uthority  

D. Avineri

staten  för att erhålla intyget.

A rtikel 14

Bistånd m ed översättningar
Förb indelseorganen skall vid behov bistå 

varandra  med att ö versä tta  ansökningar och 
andra handlingar som har skriv its på deras 
officiella språk till engelska.

A rtikel 15 

Ikraftträdande
D enna överenskom m else träder i kraft 

sam tidigt m ed konventionen.

Till bevis härom  har de båda fördragsslu- 
tande s ta ternas befullm äktigade om bud un­
dertecknat denna överenskom m else.

Som skedde i S tockholm  den 30 jun i 1982.

För den svenska behöriga m yndigheten 

Björn Sjöberg

F ör den israeliska behöriga m yndigheten 

D. Avineri
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